Ludwig Lazarus Zamenhof,
3aueM, 0 cepilie
tradukita de Muzauns I[]epburumn

BaueM, 0 cep/lle, ObEMILCSI TaK TPEBOXKHO?!
BaueM ThI PBENIbCS U3 IPYIU MOeit?
CHOKOWHBIM OBITH MHE IIPOCTO HEBO3MOXKHO,
CTYYHUCh POBHEI!

Bout TpyseH myTh U MydaeT COMHEHbe:
JIOXKJTYCh JIU sT CBOUX MOOETHBIX JTHEH?
O, M0€ cepjitie, yCMUPU BOJTHEHbBE,
CTYYHUCh POBHE!

Traduko de la FEsperanta poemo “Ho, mia kor”’ de
LupwiG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro Za-
menhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperanton
de Muxaun H]epbunumn.
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Prenita el la retejo http: // miresperanto. narod.
ru/ tradukoj/ zamenhof. htm.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepate

tradukita de 3amamun

O cepane, He CTY4Yd TLI TaK TPEBOXKHO!
TeI U3 rpyau HE PBUCH TENEPH 000!
VK MHE cuepKaTh cedsl eIBa BO3ZMOXKHO,
O, cepaue, croit!

O, cepane, croit! B Takoe n MruoBenbe,
3aTPATUB TPV, s1 IPOUrpato 60it?
JoBombHo xke! Vitmu cBoé buenbe!

O, cepaue, croit!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de
LupwiG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro
Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Espe-
ranton de Samsamun en 1905.

Arg-129-896 (2008-04-28 09:53:14)

Prenita el la retejo http://miresperanto.
narod. ru/ tradukoj/ zamenhof. htm.
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